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CTaTTsa npucBsueHa aKTyasisanii B no3unii 3BepTaHHs CTUJIICTUYHUX NPUHOMIB, sIKi 6a3y-
I0ThCSl HA CEMAaHTUYHOMY KOHTPAcCTi i HepiBHOCTI. 30KpeMa, peIMETOM JJOCTiI)KeHHS € PYHK-
I[iOHYBaHHSl BKa3aHUX 3BePTaHb B Xy/|0)KHbOMY TEKCTi. AKTYaJIbHICTb TEMHU 3yMOBJIEHA HEOD-
XiHICTIO OTPUMaHHS HOBUX MOIJIMG/IEHUX 3HaHb NP0 eKCNPeCHBHI 3aC06H XyJO)KHBOI'O TEKCTY,
sIKi € BKpall BAXKJIMBUMHU [J1s1 HOr0 afleKBaTHOr'0 Po3yMiHHs, iHTepnpeTalii i nepekaagy. Meta
i€l cTaTTi: JOCAIAUTH QYHKLIOHYBaHHS 3BepTaHb, Y IKUX aKTyaJli3yl0TbCsl N0Oyj0BaHi Ha ce-
MaHTHUYHOMY KOHTpacTi i HepiBHOCTI cTu/icTU4HI npuiioMu. B xoni fociXkeHHS1 3aCTOCOBY-
Ba/IUCb MeTOJLH CEMaHTHYHOI'0, KOHTEKCTYaJIbHOrO aHasli3y i eJleMeHTH IparMaTU4HOro aHa-
ni3y. CepeJ; KOHTPACTHUX 3BEpPTaHb CIIOYATKY aHaJi3yIOTbCs ipOHIYHI 3BepTaHHS, fKi 4acTo
BKJIIOYAIOTh OLiHHUI KOMIIOHEHT KOHOTalii. B 3a/1e3kHOCTI BiJi KOHTEKCTY OLLiHHUI KOMIOHEHT
B TaKUX 3BePTAHHAX MOXKe 3MIHIOBaTH CBill 3HaK Ha NPOTUJIEXKHUH: 3 HETaTUBHOTO Ha MO3UTHUB-
HUH | HaBnaku. Po3risagaoTbcs NpUKIaju HepepepeHTHOro BXKMBaHHA 3BepTaHb JJs CTBO-
peHHA ipoHiyHoro cMmucay. [Ipu aHasi3i OKCHMOPOHIB-3BepTaHb 3aCTOCOBYIOTHCSA MOJIOXKEHHHA
Teopil ceMaHTH4YHOI KoM6GiHaTopuku M. B. HikiTiHa. BcTaHOB/IIOETHCS, 1[0 BiJJHOIIEHHS] KOH-
TPaJMKTOPHOCTI MOXKYTb BUHHMKAaTH He TiJIbKW BCepeJUHI CUHTarMU-3BepTaHHs, ajle i Mix
3BepTaHHAM Ta iHIIOI YaCTUHOI BUCJIOBJIIOBAaHHA. XapaKTepHU3yIOTbCA TUIIM TaKOi KOHTpa-
JUKTOPHOCTI, a camMe: ceMaHTHYHa i CTUJIiCTUYHA. AHa/Mi3yOTbCA TUNU Ipajalii i 4acTOTHICTb
ix akTyasisanii B no3unii 3sepraHHa. OKpiM IIbOT0, BUABJAITHCS MOKJIUBOCTI pO3TalllyBaHHA
3BepTaHb — KOMIIOHEHTIB rpajarnii B TeKcTi (KOHTaKTHe i JucTaHTHe). BusHavyaeTbcsa posb
aBTOPCHKOTO MOBJIEHHSA B aJleKBaTHIM eMiHTepnpeTanii eMOLiiiHO-OLiHHUX 3BEPTaHb, fAKi €
KOMIIOHEHTaMU rpajiauii. BxxuBaHHA BKa3aHUX BHUIEe CTU/IICTUYHUX NPUHAOMIB B 3BEpPTAHHAX
HNOEAHYETHCA 3 OLIHHUM KOMIIOHEHTOM, CUTHaJi3yI04Xd NP0 NO3UTHBHE YW HeraTUBHe CTaB-
JIeHHA MOBL J10 aipecaTa i Ipo NeBHY peakKllilo MOBL Ha KOHKPETHY CUTYyalil0 CHiJIKYBaHHSA.
[lojanblie BUBUYEHHS] 3BEpPTaHb NepPCHEKTHBHE y B3a€EMO3B’fI3Ky 3 iHIIMMH 3acob6aMu BUpa-
>KeHHsI KaTeropii afipecaTHOCTI, a TaKoX B IJIaHi BUsIBJIeHH iX »kaHpoBoi crienndiku i ocobu-
BOCTel aKTyaJsisauii iHIKX CTU/IICTUYHUX NIPUHOMIB B 03ULii 3BepTaHHS.

Katouoei cnoea: ceMaHTUYHUI KOHTpACT i HepiBHICTb; XyA0XKHIN TEKCT; 3BepTaHH:; OLiHHUN

KOMIIOHEHT; KOHTEKCT.

AKTyasbHICTD Li€l po3BijKH 3yMOBJI€Ha MOCTiM-
HHUM OHOBJIEHHAIM Ta 306iJblIEHHSAM apceHaly eKc-
NPEeCUBHHUX 3aC00iB XyA0XKHBOrO TeKcTy. Maiictep-
HICTB | KpeaTUBHICTh MMCbMEHHUKIB HE MalOTh MEX.
ABTOpH JiTepaTypHUX TBOPIB JeMOHCTPYIOTh BUHa-
XiZJIUBICTB Y 3aCTOCYBaHHI €J1eMeHTIB Pi3HUX PiBHIB
MOBHOI CTPYKTYpU B eKcnpecuBHiN ¢yHkuii. Bu-
BYEHHA LIUX eJIeMEeHTIB y IX B3aeMoJii cnpusde k-
HalNOBHIIOMY PO3KPUTTIO aBTOPCBKOIO 33AyMy
i MiATpMMaHHIO HOro YCHIIIHOTO Aia/IoTy 3 YUTaueM.
[lo3unia 3BepTaHHA BifKpUTa JJA aKTyaJisanii
Pi3HUX CTUJIICTUYHHUX NPUHOMIB. Lle cBiA4YUTH NpO Te,
1110 3BepTaHHs 6e33arepevyHo € CKJIaJHUKOM CUCTEMU
eKCNPeCUBHUX 3aco06iB XyJJ0)KHbOTO TEKCTy M Io-
Tpe6yIoThb GiJbII JeTajJbHOTO BUBYEHHS iXHiX eKc-
IIPeCUBHUX MOX/JIUBOCTEM.

Ak cknagHi Ta QYHKIiOHANTBLHO HEOJHO3HAYHI
3aco6u BUpPaKeHHs KaTeropii ajpecaTHOCTi 3BepTaH-
HA JOCHIKYBINCh Y CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOMY
(0. Anpecsin, O.Betposa, B.Tosnbaun, M. OnikoBa,
k. JIny, M. llopT), nparmatudyHoMy (H. ApyTrOHOBa,
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M. BaxtiH, [ Ilouyennos, M.JI. IIpet, C.K. JleBiHCOH)
i couioninrBicruunomy (P. Bpays, M. ®opza, A. M. MoHT-
romepi, C. M. EpBin-Tpin) acnekrax. Ane ix ekcrpe-
CMBHUU NOTEHIiaJl He 3HAWUIOB, IK BUJAETHCS, BU-
YepIHOro BUCBIT/IEHHSI B HAayKOBil JiiTepaTypi. MeTa
i€l craTTi: focniAuTH QYHKLiOHYBaHHS 3BepTaHb,
y IKUX aKTyasi3yloTbCsl T0OY0BaHi HA CEMaHTUYHOMY
KOHTPAcCTi ¥ HEPIBHOCTI CTUJIICTUYHI puiioMu. Pos-
BiZlka BHKOHyBaJlaCb Ha MaTepiajli aHIVIOMOBHHUX
XYZ02KHIX TeKCTIB. Y Inporeci JOCaipKeHH 3aCTOCO-
BYBaJIUCb METOAW CEMAaHTUYHOIO i KOHTEKCTyaJlb-
HOrO aHaJi3y, a TaK0X eJIeMeHTU INparMaTU4HOIO
aHasizy.

[IpyHUMO KOHTPACTy 3/4aBHa, 1lie 3 (OJbKIIOpY,
BUKOPUCTOBYETBCA [JiS NOXKBaBJIEHHS ONOBiAi, mij-
CUJIEHHS Il eKCIpeCUBHOCTI. TakoXkK BiH BXXUBA€TbHCA
JAJs1 ONHUCY CKJAaJHUX SIBUL i MOAIN, BUABJIEHHA iX
Cynepe4rnBOl NPUPOAU. Y XYNOXKHIX TEKCTaX BiH
JOIOMara€ po3KpUTH HEOJHO3HA4YHi CTOCYHKU Mix
NepcoHaXKaMM U NepeAaTy 3MiHU B IXHIW NOBeJiHLj,
eMOLIiITHOMY CTaHi Ta CTaBJIeHHi Ji0 MeBHUX MOJiil.
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CeMaHTUYHUH KOHTpACT Nepejibadyae HeCTaHAAPTHY
aKTyaJisalilo 3HayeHb CJiB I IX CIOJy4YyBaHICTb
y KOHTEKCTI, 110, CBOEI0 Yeproo, NpuBepTaE yBary
YUTa4yiB [0 NOTPiOHUX aBTOpPY AIJISHOK TEKCTY.
Jlo rpynu CTWIiCTUYHUX NPUHOMIB, 110 6a3y0ThCA
Ha CeEMaHTUYHOMY KOHTPACTIi, TpaJULiHHO BKJIOYa-
IOTb ipOHII0 Ta OKCUMOPOH.

Y Tekcrax Xy[o0XHIiX TBOpiB 3BepTaHHA B MOB-
JIeHHI NepcoHaXiB MOXyTb HabyBaTH ipoHiYHOro
3uMmicty. TyT 6yzne nopeuno HaBecTu AyMKYy C. [loxonHi
Mpo HeOOXiZHICTP pO3MeKyBaHHS J[ABOX IOHSATh:
ipoHii IK TeXHIKH, CTUIICTUYHOTrO NpUiloMy, i ipoHii
AK pe3yJbTaTy 3aCTOCYBaHHA HU3KHU IHIIMX CTUJIIC-
TUYHUX npuiioMiB ([loxoxHs, 1984). Y no3uuii 3Bep-
TaHHSI TaKOXK peasli3yl0ThCS K BJaCHE CTUIICTUIHUI
NpUKOM ipoHii, Tak 1 iHImi CTUNICTUYHI NMpUKOMHY,
110 HAJAI0Th 3BEPTAHHAM ipOHIYHOro 3a6apBJIeHHS.
OTxe, IpOHIYHI 3BepTaHHA MOXHa PpO3NOAIJIUTHU
Ha 3BepTaHHA 3 IOBHOIO ipOHI€IO 1 3BepTaHHSA 3 He-
MOBHOIO (YaCTKOBO) ipoHi€r0.

[. TanpnepiH BU3HAYa€ ipoOHil0 K «CTUJIICTUYHUU
MPUIOM, 32 JONOMOTOI0 SIKOTO B GYZb-IKOMY CJIOBI
3’IBJIIEThCS B3aEMOJisl JJBOX TUIIIB JIEKCUYHUX 3Ha-
YeHb: NPEeAMETHO-JOTIYHOTO 1 KOHTEKCTYaJbHOrO,
3aCHOBAHOTO Ha BiZjHOLIEHHI NpOTuUJeXHOCTi (cyme-
peunuBocti)» (2010, c. 133).

[. ApHONIBZ, Y CBOEMYy BU3HaudeHHI ipoHil 3ragye
PO MOXJIMBOCTI 3MIHM KOHOTALill CJIOBa Ha NPOTHU-
JIeXKHI IpU Horo ipoHiyHOMy BxkuBaHHI. Ha 11 fymKky,
«IIPOTUJIENKHICTb KOHOTALiI I10JIAra€ y 3MiHi OLjiHHO-
ro KOMIIOHEHTa 3 IO3UTHBHOIO Ha HeraTUBHMUH,
NeCT/IMBOI eMOLil Ha KeNKyBaHHf], BXKMBaHHI CJiB
3 MiJjHeCeHUM MOeTUYHHUM 3a6apBJIeHHSIM BiJJHOCHO
npeJIMeTiB TPUBiaJIbHUX i ByJIbrapHUX, 1106 MOKa3a-
TH ixHI0O Hik4eMHicTb» (2002, c.149). Ane Takui
MOIVISA Ha 3MiHY KOHOTAllii € OJHOOIYHHM, ajpKe
MpoaHali30BaHUM MOBHUM MaTepiaJ CBIJYUTH NPO
Te, 1[0 B ipOHIYHUX 3BEPTAHHSAX BiJI0yBaEThCA 3MiHa
He TIJIbKY NO3UTUBHOTO OLIiHHOIO KOMIIOHEHTa Ha
HeraTUBHUM, ajle i HEraTUBHOI'O HA MO3UTHUBHUH.

(1) Then Michael turned around. Elsworth looked
surprised. Then he laughed. “Hello, criminal” he
said/ Michael stood up. “Hi, Herb.” The two men
shook hands and Elsworth clapped Michael on the
shoulder. (1. Shaw)

Y HaBegjeHOMy mnpuKJaAi B NMo3ulii 3BepTaHHA
BXKUBAETBCA CJIOBO criminal, sike 3a3BU4Yail Ma€ He-
FaTUBHI KOHOTAaLil, yTIM y I1bOMY KOHTEKCTi BOHHU
3MIHIOIOTbCS Ha NO3UTUBHI. TyT criminal BXXUBa€eTbCsA
MOBLEM Ha aJipecy Horo JaBHbOTr0 3HallOMOTro, AKOT0
BiH HecCno/iBaHO 3ycTpiyae B noJiileiicbKoMy BigAinKy.
3HalloMOro 3aTpHMMaJly 3a lepeBUIeHHS IBUAKOCTI.
Y npejacrtaBiieHil cuTyalii 3BepTaHHA 3BYYUTD »Kap-
TiBJINBO, NO-ApYxHBOMY. [Ipo 11e curHanisye fiecaoBo
laugh, sike NOSICHIOE eMOL[iIHHUM CTaH MOBLIA.

OpHak peasizanisi CTUJIICTUYHOrO TpUMOMY ipo-
Hii y 3BepTaHHsAX He 060B’I3KOBO CYyNPOBO/KYEThCS
3MiHOIO KOHOTAllil.
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(2) I reached for my wallet. “How much, bandit?”
“You mean for my help?” “No. Just for your silence
in large slices.”

Y upboMy nmpuKJIajAi NpUBaTHUU [I€TEKTHUB 3Bep-
TA€ETbCA A0 3HAHOMOIo BOJis Takci, IKUH HaB’'dA3-
JIUBO NPOIOHYE CBOIO A0MOMOTY. /leTeKTUBaA JipaTye
Te, 110 TAKCUCT yNi3HaB HOro, He3BaXKalouu Ha CIpo-
6y 3MiHUTH 30BHiIIHICTB. HOMy noTpi6He MOBYaHHSA
TaKCUCTAa, 3a IKe BiH HAMara€eThbCs 3alJIaTUTH. Y BKa-
3aHOMY KOHTEKCTI cjioBo bandit 36epirae HeraTHUBHi
KOHOTaLil, i Ije NOACHIETHCA HETraTUBHUM CTaBJIEH-
HSM MOBIS A0 ajpecaTa, Horo posJpaTOBaHICTIO.
OpHe U Te caMe CJIOBO NpPU ipOHIYHOMY BXKMBaHHI
B NMO3HULii 3BepTaHHs MOXXe HabyBaTH 3aJIEKHO Bif
KOHTEKCTY (cuTyanii cninKkyBaHHS) SIK MO3UTHUBHUX,
TakK i HeraTUBHUX KOHoTalil. Jlekcema genius 3a-
3BMYall MICTUTb y CBOEMY 3HauyeHHi NMO3UTUBHUUI
OLIiIHHUU KOMIIOHEHT, Ma€ NO3UTUBHe 3abapBJIeHHS],
ajle B pi3HUX KOHTEKCTaX HabyBa€ [0JATKOBUX KO-
HOTaIli}.

(3) “What are those for?,” I said. “To furnish the
hall of course. It's got to look right.” “Okay, genius,”
I said, giving in. “You can come.” (D. Francis)

(4) “.. He could have mined your phony alibi, so you
have to cream him. That's why I didn't hear any
gunfire: I was drugged senseless. Now comes the
clever part.” He licked his lips. “Let's have it, geni-
us.” (D. Francis)

Y npuknazi 3 genius BXXUBA€ETbCSA NIPU 3BEPTaHHI
OJJHOTO 3 MEepCOHaXIB A0 KOXaHOl AiBYMHU. BoHO
JIYHAa€ AK peaklida Ha II mparHeHHd JONOMOITH KO-
XaHOMY B MiArOTOBLI Ay»Ke BaXJIMBOI JJI1 HBOTO
CIIpaBY, yce nepeAbavyrTH, OYTH MOPYY 3 HUM Y BaXK-
Ky XBUJIMHY. TyT Lie cJloBO HabyBa€ MeCTJIMBOrO Bij-
TiHKY. Y NpuUK/Iaji 4 3BepTaHHA genius € peakLi€ro
3JI0YMHIA (BOUBLi) Ha MOYATOK PO3MOBiAiI MpuUBaT-
HOTO JIeTeKTUBA, IKUH HOro BUKPUBAE. Y BKa3aHOMY
BUIA/IKy 3BEpPTaHHsI HabyBa€ HEraTUBHOTO BiATIHKY.
Iponis cTae yignausoro.

CTBOpeHHs ipOHIYHOr0 CMMCIY TiCHO MOB’sI3aHe
3 npo6sieMamu pedepentiil. I. [loyemnios (MosioaLINI)
BUJI/ISE IpOHIYHEe CHIJIKYBaHHSA NOpsAJ 3 HOpMaJlb-
HUM, €KCTPEeMaJIbHO-NIO3UTUBHUM |1 eKcTpeMasIbHO-
HeraTUBHUM CHINIKyBaHHSAM. Y4YeHHUH 3a3Hayae, 110
IIPY HOpMaJIbHOMY CIIIJIKYBaHHI iMeHyBaHHA JIOLU-
HU Bif6yBa€eThCs y CIIOCi6 MaKCUMabHOI KOHKPETH-
3anii. HatoMmicTe npu ipoHiYHOMY CHiJIKYBaHHI CHo-
CTepiraloThbCs BiIXUJIEHHS BiJi CTaHAApPTHUX CIIOCO6IB
NOKJIMKaHHA Ha agpecara ([Touenios, 1987).

Tak, 3 MeTOW0 CTBOpeHHs ipoHii npu Heodiiii-
HOMY CIJIKyBaHHI MiX OGJU3bKUMH JIOAbMH BXU-
BalOThCA 0iniiiHi GopMU 3BepTaHb.

(5) “I don't think you could possibly top that one.
Why don't we wrap and do Liszt next time!”

“No way, Madame Producer. | want to finish this
taping with a tour de force.” (E. Segal)



CHHOIICUC: TEKCT, KOHTEKCT, Meiia
2020, 26(2), c. 66-72

ISSN 2311-259X

Synopsis: text, context, media
pp. 66-72,26(2),2020

(6) “But I warn you — you play temperamental
artist with me and I'll the whole damn thing from
your bad side.” “Okay, boss.” He smiled. (E. Segal)
(7) “You have quite a farm here, Mrs. Robinson,” he
said. ... “Why, I thank you, kind sir,” my mother
said. (J. Updike)

Y npuknagax 5 i 6 npeacraBsieHa cuTyalis CIiji-
KyBaHHS 40JIOBiKa Ta APYKUHU. Y NPUKJIaAL 5 doJio-
Bik BxkuBae€ odiniliHo-BBiUMNBe 3BepTaHHA Madame
Producer, mo okpim ipoHiYHOr0 HanlOBHEHHS MOM SIK-
LIYE KAaTErOPUYHICTb HE3TOAU 3i CiBOeCiAHUKOM, SIKY
BUCJIOBJIIOE MOBellb. Y MpUKJIaJi 6 MoBelb (4oJio-
BiK), y>KHUBalO4M boss, HIGUTO 3aBULIYE COLiaTbHUHI
cTaTyc ajpecara (Apy>KUHH) i EMOHCTPYE THM CaMUM
3ro/ly 3 Hel, FTOTOBHICTb NMiZAKOPUTHUCA 11 pillIeHHAM.

Y npuksaai 7 po3aMoBy BeJlyTh XJ10TeLb-MiAJITOK
i >xiHKa MOXUJI0TO BiKy, MaTH Horo BiTuuMa. XJomnelpb
nparHe 3JaBaTHCsA JOPOCJAMM i, HaMaram4uch [o0-
TPUMYBATHCSA NIPABUJ €TUKETY Ta CIPAaBUTH NPUEM-
He BpaKeHHA Ha KIHKY, CXBaJIbHO BiJIl'YKYETbCSA NMPO
ii depmy. Bona moBHicTIO po3ymie xyonuuka i mpo-
JIOBXKYE PO3MOBY B 33JlaHill TOHaJIbHOCTI (Jopoc-
JIi), BXKMBAKO4YM IaHOGJIUBY ¥ HaBITh Jello apxaid-
Hy dopMy 3BepTaHHSI — kind sir. Lle 3BepTaHHsA 0
xaom4uKa 11 pokiB cnoBHeHe J06p0O3U4IMBOI ipoHii.

fAK y>ke 3a3Havasocs, ipoHiYHI 3BepTaHHA MOXKYThb
HaOyBaTH B KOHTEKCTI K MIO3UTHBHOI, TaK i HeraTu-
BHOI KOHoOTaLjl. [poHia y 3BepTaHHAX MOXe JIyHaTH
»KapTiBJMBO-A00PO3UYINBO ¥ BXXUBATUCA JJs1 CTBO-
peHHsl TYMOPUCTHYHOTO edeKTy, a Moxke OYTH Yia-
JIMBOIO Ta 3J010. lle 3anexuTh Bifg cuTyauii crinky-
BaHH{, Bifi HaMipy MoBL a6o M'IKO IOXapTyBaTH,
abo OyTH yimiuBUM A0 chniBOeciiHMKa. Ae sKIo
B peasIbHIA KOMYHiKallii BepbasibHi 3ac00H peaJtizariii
iHTeHI[il MOBIISI IOMTOBHIOKTHCS HeBepOaJTbHUMH, TO
B XYZ,0XKHbOMY TBOPI JOMOMDKHY pOJIb I'PA€ KOHTEKCT.
3okpeMa, aZekBaTHIW iHTepnpeTanii ipoHiYHUX
3BepTaHb | IX KOHOTaLill cnpusie NpeJcTaBJeHUN
B aBTOPCBKOMY TEKCTi OIMC eMOLiHHOrO CTaHy, Ha-
CTPOIO MOBIIS, TOHAJbHOCTI HOTO MOBJIEHHS, KeCTIB
abo fiH, AKi CynpoBOKyIOTh BUMOBY 3BEpTaHHS.

(8) He saw Herb's eyes resting on him sardonically.
He was down by the bed appalled/. “Hello, mate,
how are you?” said Herb. (Th. Wilder)

(9) He looked at Coleman, and when he spoke there
was irony but no antagonism. “Well, my young
pathologist friend, Lucy Grainger expects an an-
swer today ...” (A. Hailey)

(10) “You wanted me to go.” “God, no; don't leave
me, woman!” My plaint was comic. Peggy smiled
and said ... (J. Updike)

Y npuksazi8 mpo HacTpii MoBILf, HOro cTaB-
JIEHHS JI0 ajipecaTa CBilYUTb NMPUCIIBHUK sardoni-
cally, 3Ha4YeHHs IKOT'O BKJIIOYA€ HETaTUBHUM OLliH-
HUN KoMIOHeHT. OTXe, ipoHiuHe 3BepTaHHS Mae€
B LIbOMY KOHTEKCTI HeraTUBHI KOHOTaLjl. Y npukJazi 9
CTaplIUi 3a BiKOM i JoCBig4yeHIINN jikap 3BepTa-
ETbCA 10 CBOTO MOJIOZIOTO KOJIETM. IM Heo6XigHOo
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YXBaJIMTHU PillleHH, BiJi AKOTO0 3aJIeXKUTh A0JId Halli-
€HTa. [IoMUJIKM TYyT He Mae OYTH, a/)Ke Ha KOHY —
KUTTA JIOAWMHU. JliKapio MOXUJIOr0 BIKYy BXKe HeOJ-
HOPA30BO JIOBOJUJIOCS YXBa/IlOBAaTH MOJI6GHI pilieH-
He, i caMe ToMy BiH #06pe po3yMie cTaH KoJieTd Ta
cniBYyBa€ oMy, He3BaXKal0UM Ha MonepesHi po36ixk-
HOCTi ¥ KoHQJIiKTH 3 HUM. [Ipo Te, 110 BiH He TpUMaE
3/1a Ha CNiBOeciZIHMKa, ileTbcsl B 6y TTEBOMY peveHHi,
AKe Nepejye NpsAMii MOBI 3 ipOHIYHHUM 3BepTaHHAM.
3BepTaHHA € PO3NOBCIO/PKEHOI0 PENATUBHOI HOMi-
Harli€ro, ska MicTuTh iHpopmariro npo Bik i npode-
cito agpecara. Y npukJjazi 10 onoBifgayeM BUCTYHAE
MoBelb. BiH caM fae onuc cBoro 3BepTaHHA 10 [py-
KMHU K KOMIYHOTO0, BXXMBalO4YU POJIOBUH IMEHHUK.
[Ipo anHasioriyHy iHTepnpeTalil0 LbOrO 3BEPTAHHS
aipecaToM CUTHaJIi3ye AiecaoBo smile.

Ille ogHMM 3ac060M CTBOpPEHHS ipoHiUHOr0 edeKTy
€ HepedepeHTHe BXXMBAHHSA B IKOCTi 3BepTaHb TH-
TYJiB, 3BaHb, TepMiHiB POJAUHHOTrO 3B’sI3Ky. 3BaHHA
H TUTY/NU BXUBaIOTbC HepedepeHTHO AK y CHOJY-
YeHHi 3 BJJaCHUMHU iMeHeM YH Npi3BUIIEM, TaK i 6e3
HHUX.

(11) joan. ... You should always attack; and if you
only hold on long enough the enemy will stop first.
You don't know how to begin a battle; and you
don't know how to use your cannons. And I do.
Dunois. I know what you think of us, General Joan.
(J. B. Shaw)

(12) “A foolish girl, but attractive, apparently
to the male sex. I think,” said Mrs. Marple, “that
to learn a little more about her, might help me in
my inquiries.” “Have it your own way, Detective-
Inspector Marple,” said Professor Wanstead.
(A. Christie)

(13) Sidney: Air freshener? Jane: Under the sink.
(Jane exits) Sidney: Ay, ay, Admiral (He whistles
a sailor's horn-pipe amused.) Dear, oh dear...
(A. Ayckbourn)

Y mpuksnazax 11 i 12 cnocrepiraemo HepedepeHTHe
BXKMBAHHA 3BaHb y AKOCTI 3BepTaHb. lli 3BepTaHHA
€ peakliel0 MOBIg Ha nmomepenaHi cjoBa crniBbecia-
HUKa. Y TpeJCTaBJIeHUX CUTYyalifiX CHiB6ecigHUK
HaMara€eThbcsl 6paTu Ha cebe HeBJIACTUBI HOMy QYHK-
uil, JaBaTU Nopajy IJIAHYBaTH Ail, W0 BXOAATb A0
KoJ1a 000B’sI3KiB 0Ci0, IKi MalOTh BKa3aHi y 3BepTaH-
HAX 3BaHHA. MoBelb CKENTUYHO CTaBUTHCA 0 IXHIX
CJ1iB, CYMHIBa€TbCs B IXHI KOMIIETEHTHOCTI Ta MOX-
JIMBOCTI HacnpaBji 3[iMCHUTHU 3alyMaHe U JOCATTH
ycnixy. 3BiZicu BUIIMBAE OTO ipOHIYHICTD.

Y npukiagi 13 giasnor BefyTh Y0JIOBIK i Apy>KHUHa.
3BepTaHHS Ma€ KapTiBJIUBO-ipOHIYHUM, NeCTIAUBUI
BiATIHOK, llepe/ja€ NO3UTUBHE CTaBJIeHHS MOBLS [0
ajpecata (apyxuHH). BoHO € Hac/lijKOM HaBeZieHOro
B IOIePeJHbOMY TeKCTi MeTapOpUYHOTo NOPiBHAHHS
KyXHi, Ae [pyXWHa MNiATPUMYE iJjeaJlbHy 4YUCTOTY,
3 MOpPCBKHM KopabJieM.

TakuM 4YMHOM, 3BepTaHHS € OJHUM i3 3ac06iB
HaJlaHHA IpOHIYHOI TOHAJILHOCTI omnoBigi. IpoHis
y 3BE€pPTaHHAX MMOEJAHYETHCA 3 OL[iIHHUM KOMIIOHEHTOM,
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CUTHaJIi3yI0YM NP0 NO3UTHUBHE ab0 HeraTUBHE CTaB-
JIeHHA MOBLA /10 aJipecaTa.

[Ipu cTBopeHHi pisHuX $OpPM 3BepTaHb BUKOPHUC-
TOBYETbCS TaKUK CTHUJIICTUYHUN NMPUNHOM, SIK OKCU-
MOpOH. BiH Tex HanexuTh [0 Giryp MoBieHHS, AKi
6a3yloTbCs Ha BiJHOIIEHHAX KOHTpacTy. Lleil mpu-
HAOM NOJIATa€ B MiJIKpecJeHOMY MOEAHAHHI HENOoEN-
HyBaHOTrO, CIIOJIy4Y€eHHI Hecnoy4yBaHoro. IIpoTe, 4k
cripaBe/iiMBO 3a3Ha4va€e M. HikiTiH, B OKCHMOPOHHHUX
CIIOJIy4eHHAX MOPYIIYITHCA He JIOTI4Hi, a OHOMaci-
oJi0TiuyHi HOpMHY, iHaKILIE I[i CIOYYeHHS BTPaTUIU 6
ceHxc (HikiTin, 2007).

[Ipu aHani3i OKCUMOpPOHIB-3BepTaHb JOPEYHO 3a-
CTOCYBaTH MOJIOXKEHHSI Teopii ceMaHTUYHOI KOMOi-
Hatopuku M. Hikitina (HikitiH, 2007), sxui BUgiIsi€e
B JIEKCHYHOMY 3HaueHHi csoBa iHTeHcioHan (#oro
3MicToBe s/ipo) Ta immutikanioHan (mepudepuyHi
CeMaHTHUYHi 03HAKH, SIKi OTOUYIOTh A4p0). Lli o3Haku
MOXYTb YyTBOPIOBAaTH CUJIbHUH iMILTiKalioHan (3kop-
CTKa i BUCOKOMMOBipHa iMILTiKallisl 03HAK), CIa0KUH
a6o BiIbHUM iMILTiKalioHasa (c/abka iMmtikariss 03-
Hak), HeriMmtikanjoHan (HeMOXJMBa abo MasoHMo-
BipHa imMIuikauis o3Hak). Ha ni#t migcrasi M. HikiTin
JOCJIJKYE B3a€EMOJII0 JIEKCUYHUX 3HA4YEeHb CJIiB
y CJI0BOCIIOJIYY€HHSX, IepeBaXHO CEMaHTHUYHY KOM-
6iHaTOpPUKYy B GiHapHUX MiAPAAHUX BiIJIbBHUX CJIOBO-
cnosiydeHHsX. OKCUMOPOHHI C/I0BOCNOJIyYeHHS BiH
BKJIIOYAE JI0 CJI0OBOCIIOJIYY€EHb 3 eKCIIIKALi€0 HeriM-
IJIIKaliOHAJIbHUX O3HAaK, a CaMeé HeCyMiCHUX aHTO-
HiMiyHUX o3Hak (HikiTin, 2007).

Cepes, OKCMMOpOHIB-3BepTaHb € CJIOBOCIOJIY-
YeHHS], YTBOpPEHi 3a MOJAE/II0 «IIPUKMETHHUK + iMeH-
HUK»: TYT NepIIMMH CafaloTh Ha AYMKY TakKi cjo-
Bocnosy4eHHs, sik old bay, old girl, old lad, old chap.
®opmMasnbHO iHTEHCIOHAIM KOMIOHEHTIB CJIOBOCHO-
JIy4eHHA MICTATb aHTOHIMIYHI 03HAKH, ajie peajbHO
Cylepev/IMBICTh LIMX KOMIIOHEHTIB y»e Mailxke He
BiguyBaeTbcs. [lofi6HI ci0BOCIONYYEHHS CTalU KJIi-
LI0BaHUMH, TepeTBOPU/INCA Ha PO3MOBHI $opMyJiH,
ObIKCYI0ThCSI CJIOBHMKAaMU 3 NPUMITKOIO familiar
vocative, TOX MOXYTb BBaXaTHUCH CTEPTUMH OKCH-
MOpOHaMH.

OKCHMOpPOHM TPAIJIAIOTBCH TAKOX B €MOLiMHO-
OLiHHUX 3BEPTaHHAX, Ki 3a CTPYKTYPOIO € JBOCKJIA/-
HUMU 0e3/iec/iBHUMU BHUCJIOBIIOBaHHAMU. OKcu-
MOPOHHI CJIOBOCTOJIy4eHHs1 37e6inbuioro mnepeby-
BalOTh Yy NMpeJUKATHUBHIN mo3ulii, i B Takui cnoci6
ajipecaTy NpeAyKyTbCA Cyleped/vMBi 03HAKHU.

(14) Young Man: You wonderful bitch! Young
Woman: Oh, darling. (W. Saroyan)
(15) “You beautiful brute ’, she said... (]. Brain)

AJle Taka cyneped/JHBICTb BiZHOCHA, a He abco-
JIIOTHA 1 3HIMA€ETbCA B KOHTeKCTi. Y mnpukiaazi 14
pertika mepcoHaka m'ecu B. CaposiHa 3BYy4YUTh fIK
peakliia Ha IOBiZOMJIEHHA APY>XUHU NIPO Te, L0 B
HUX 6yAe fquTtuHa. CioBo bitch' Mae Taki CJIOBHUKOBI
3HaueHHs: 1. a female of a dog family; 2. a malicious
woman. I'inepcemoto € a female (npeacTaBHUIA KiHO-
4o CcTaTi), a rinoceMamu — of a dog family (TBapvHa
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»iHO4OI cTaTi poxy co6ak) i malicious woman (o[-
CbKa 0c06a *iHOYO0i cTaTi 3 HEraTUBHUMHU SIKOCTSIMHU).
Y uboMy KOHTEKCTi pH criosiydeHHi wonderful i bitch
Ha NeplIMi IJIaH BUXOAUTH ceMa a female, a cema
malicious HeWTpasnidyeTbcsa. BapTo 3a3HauuTH, 10
NPUKMETHUK wonderful He XapaKTepHU3ye SKOiCb
O3HaKM [IeHOTaTa, a NepeJla€ CTaBJeHHs MOBLA [0
HBbOTO0. Y MoAi6HUH crioci6 y npukiaai 15 BKUBa€eThbCs
3oometadopa. CinoBo brute, sike Ma€e 3HAYEHHS
1. a beast Ta 2.savage, cruel person, aKTya/li3yeTbCs
y ApyroMy 3HayeHHi. ['inepcemMoro €, 1K BUJAETHCS,
a living being, a rinocemor — a savage, cruel person.
Lla rinocema HeUTpasi3yeTbcs B KOHTeKCTi. Takum
YHMHOM, | B IepioMy, i B pyroMy BUNaZKax CIocTe-
piraetbca resepaJisalisd 3Ha4YeHHA OJHOIO 3 KOM-
MIOHEHTIB CJIOBOCITOJIyYEHHS], 1110 PU3BOJUTD [JI0 YCY-
HEHHA HEeCYMICHOCTI KOMIIOHEHTIB yKa3aHUX CJIOBO-
CTOJIyYeHb i CIpUse€ IX aleKBaTHOMY COPUHHATTIO.

BifHOLIEHHA KOHTPaAWKTOPHOCTI MOXYTb BH-
HUKAaTH He TIIbKU BCepeIMHI CUHTarMu-3BepTaHHs,
aJle 1 MiX 3BepTaHHAM Ta iHIIOI0 YaCTUHOI BUCJIO-
BJIFOBAHHS.

(16) Elizabeth (stretching out her arms): You hateful
creature, | absolutely adore you. (W. S. Maugham)
(17) “And I'm not going to do what you asked me
either. I love you, you silly bitch, and I'm the one
who says what's to be done. Now and in the future.”
(J. Brain)

(18) Young Woman: All right. Let's shout at one
another and strike one another and be perfectly
beastly and wonderful.

Young Man: Darling, you are a bitch! Now I feel
wonderful. (W. Saroyan)

flk 6aymMo, Taki BiJHOIIEHHS XapaKTepHi s
KOHQJUIKTHUX CUTYyalil, SK-OT NpH 3’sCyBaHHI CTO-
CYHKIB MiX 6JM3bKUMHU JiIOJbMU. BOHU mepenaioThb
eMOIiMHUIN CTaH MOBI, IHTEHCUBHICTb MOr0 MOYyT-
TiB 10 ajpecaTa ¥ HaZjal0Tb MOBJIEHHIO €KCIIPECUB-
HOCTi. Bak/iuBy poJib TyT BiZirpa€ iHTeHLig MOBL4,
KOMYHIKaTMBHa MeTa BCbOTO BHCJIOBJIIOBaHHS.
Y npuknazax 16 i 17 goMmiHye iHTeHLis MOBLS BU-
CJIOBUTH CBO€E BKpaW NO3WTHBHE CTaBJIEHHA [0 aj-
pecata, a B npuk/aazi 18 ck/iajaeTbca 3BOPOTHA
cuTyalid. ¥ npukaazi 16 KOHTpaJUKTOPHICTb Mpo-
ABJISETbCSA CUJbHIlle, 60 AiecsoBa hate, BiJ AKoro
yTBOpPeHO NPUKMeTHHUK hateful, i adore € sBHUMU
aHToHIMamu. Y npukazi 17 giecioBo love nepenbadae
MO3UTHUBHE CTaBJIEHHS JI0 KOrOCh, a iMEHHUK bitch
Ma€ i Take 3HauyeHHH, 9K malicious woman. Y HaBe-
JleHUX BUIle NPUKJIaZaX KOMYHIKaTUBHA CeMaHTHKaA
BCbOTO BUCJIOBJIIOBAaHHS JOMiHY€E HaJ, CEMaHTHKOIO
OKpEMHUX CJTiB (BKJ/IIOUAKOYX 3BEPTAHHS), KA BCTYNAE
3 Heto y npotupivusa ([Toyennos, 1987). KonTpacTHi
3BEpPTaHHS € CBOEPIAHMMM 3aco0aMH IMiJ[CUIEHHSA
OL|IHKH, 110 BUPAXKAETHCS B iHIIIMA YaCTUHI BUCJIOB-
JIIOBaHHS.

3rajjaHe sIBUIEe € CEMAaHTUYHOI KOHTPAAUKTOP-
HicT0. HaTOMICTh CTUJIICTUYHA KOHTPAaJAUKTOPHICTh
(HecyMicHICTB) criocTepiraeThes TOAI, KOJIM 3BEPTaHHS
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¥ iHIIa YacTWHA BUCJIOBJIIOBAHHS HaJleXKaTh A0 piB-
HUX CTUJIIB MOBJIEHHS.

(19) Edward: Light of my life, shut up! (N. Coward)

Y upoMy npukiaZi 3BepTaHHs HaJIeXKUTh J0 MiJ-
HEeCeHOro CTUJII0 MOBJIEHHS, a iHIIa YacTHHA BUCJIO-
BJIOBaHHA — [0 pO3MOBHO-pocTOpiyHOro. TyT
3BepTaHHSA 3HWKYE KaTEeTOPUYHICTb BUCJIOBJIIOBAHHS,
3Ia/PKYE MOT0 Ipy6icTh, pOOUTH MEHII 06PA3TUBUM
JAJd ajipecaTa.

[IpuiioM rpajanii 6a3yeTbcs Ha NPUHLUII ceMa-
HTHUYHOI HepiBHOCTI MOT0 CKJIaJHUKIB, KOJIU CJI0Ba
pO3TallOBYIOTLCA 3a 3POCTAaHHAM IX CeMaHTHUYHOI
3Ha4yIIOCTi abo mifcKuIeHHAM eKcnpecii. Ik Bizomo,
ICHYIOTb TpU BU/JM Ipajalil: KiJIbKiCHa, AKiCHa, JIori-
yHa. /|Jis eMOLiMHO-OLliHHUX 3BEpPTaHb XapaKTepHi
sIKiCHa Ta JIoTidyHa rpajalis. YKazaHUM CTUJiCTUY-
HUH NIPUMOM 3yCTpi4aEMO NP yTBOPEHHi 3BepPTaHb
i 3 HEraTUBHOI, i 3 TO3UTHUBHOIK KOHOTaLi€w. [lepmi
TPaIJIAITLCA B IpOaHa/i30BaHOMY MOBHOMY MaTe-
piasi yacTime, HX ApPYTi, a IEKCUYHUH CKJIaJ TaKUX
3BepTaHb BKJIIOYAE JIAWIMBI Ta NeCT/IMBI cJ0Ba.

(20) “You snob. You damned snob. You thought
me a cad because I hadn't been to Eton. Oh, they
told me in RS. What to expect. Why, don't you
know that you're the laughing stock of the whole
country?.” (W. Maugham)

(21) Leo (looking at her sharply): Tell us, my little
dear, my clever little dear! (N. Coward)

Y HaBeJleHUX BHIle NpPUKJIAJAX NpeAcTaBJeHa
sKicHa rpajanis. KoMnoHeHTaMu sikicHOI rpajariii
MOXKyTb OyTH 6Ge3Jiec/iBHI JBOCKJIa/{Hi BHUCJOBJIIO-
BaHHA (npuksaz 20) a6o aTpubGyTUBHI CJIOBOCIOJY-
YeHHs 3 NMPUCBIMHUMU 3aliMeHHHWKaMU YU 6e3 HUX.
Kosiu koMITOHeHTaMU-3BepTaHHAMU fAKICHOI rpafaLii
€ IBOCKJIaAHI 6e3/iecniBHI BUCIOBIIOBAHHS, TO Nep-
IIMHA KOMIIOHEHT YTBOPIOETHCA fK HeNOIIWpeHe
BUCJIOBJIOBaHHA you + noun. /|pyruii KOMIOHEHT
aHaJIOTIYHUM 3a CKJIaZi0OM MepuioMy, aje A0AaTKOBO
MiCTUTb iHTeHcHdikaToOp, K, HampukJIaj, eMba-
TUYHI NPUKMeTHUKU bloody, rotten, filthy, damned
Ta iHLUI, AKI NiACUJIIIOTh HETaTUBHY OLIHKY ajpe-
cara, i BianoBigHi npukMetHuku little, clever Ta iHui,
0 TNepejalTb NifACUIeHHS MNO3UTUBHUX eMOIil
040 afpecaTa.

fAkicHa rpazianisa cKJIaJa€ETbCA NepeBaXXHO 3 IBOX
KOMIIOHEHTIiB-3BepTaHb, a JIOTiYHa — 3 TPbOX. K110
NpU sKicHIM rpagauii Jpyruil KOMIOHEHT, NpeJCcTa-
BJIEHUH BHIIE, MA€ KOPCTKO GiKCOBAaHUN CKJIaZ, TO
NpM JIOTIYHIM rpajauii — Apyrui i TpeTid KOMIOHeH-
TH He aHaJIOTiuHi nepuIoMy ¥ MOXyTb 6YTH 3a CBOIM
CKJIa/IOM fIK IIOLUMPEHUMH, TAK | HeNOINPEHUMH.

(22) He flung down the rifle and turned to me. “You
beauty! You wonder! You little queen! As brave as a
lion. Black-haired witch!” (A. Christie)

(23) “You pig,” she said. “You low rotten pimp. You
murdering little” — she glared up at me —
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“ponce. Are you happy now, you bastard? Got rid of
her nice, didn't you?” (]. Brain)

JaJti 3ynuHiMoCch Ha po3TallyBaHHI KOMIIOHEHTIB
rpagauii B Tekcti. KoMnoHeHTH rpaganii MOXyTb
MaTH K KOHTAaKTHe, KOJM JPYTruid KOMIOHEHT CJi-
Jlye Ge3nocepefHbO 3a MepIIMM, Tak i AUCTaHTHe
posTamyBaHHA. [Ipy JUCTaHTHOMY pO3TalllyBaHHI
MK KOMIIOHEHTaMH Trpajanii HagBHA aBTOPCbKaA
(BcTymHa peMapka) abo peruiika iHIIoro nepcoHaxa.

(24) Hill: ... You nit, you nit, you creepy-crawly
nit. Don't you hear, don't you listen, can't you follow
simple orders, can't you? Shut up! Don't answer
back! (A. Wesker)

(25) “You bastard!” she exploded before he had
even shut the door. “You ruthless, heartless bas-
tard! You have no respect for anything or anyone.
You and that Svengali of yours trifle with human
lives — ” (E. Segal)

(26) Joan. You sneak! Arnie. I'm not sneaking. I've
been waiting for it to come. Joan. You rotten,
bloody sneak. I['ve been walking around out
there... (D. Storey)

Tak, y npukaaZii 25 B aBTOPCbKOMY TEKCTi, AKUH
BBOJUTH [IPSIMy MOBY, [Ipe/iCTaBJe€HO CIIOCi6 BUMOBU
3BepTaHHA (JiecsoBo explode) 1 mifKpeca0€THCS
30y/pKEeHUH eMOI[iMHWKM cTaH MoBUd. Jlasi MOBelb
HaBOJUTb MOTUBALII0 CBOEI OLIIHKY ajpecaTa, [ofc-
HIOE CBiM cTaH. Y npukJazi 26 peakuisa ajgpecaTa
Ha Ieplle OLiHHO-XapaKTepu3yBaJbHe 3BepTaHHS
(mepumit KOMIOHEHT rpafaii), ioro 3anepeyeHHs
MiACUIIOI0Th PO3PaTOBAaHICTb MOBIS i MPUBOAATH
o eMdasy MnolepesHbOr0 3BEPTAHHS, BUMOBH Jpy-
roro 3BepTaHHs (KOMIIOHEHTA rpajanii).

[Ipu 6e3nocepeAHLOMY CITIIKYBaHHI MiMiKa, XeCTH,
iHTOHallil CIpUsAIOTh NepeAadi eMOIiHHOTO CTaHY
MOBL, HOT0 MOYYTTIB [0 ajpecarta, AKi 3yMOBJIIO-
I0Tb BUOIp NeBHUX POpPM 3BepTaHHA. ¥ XyA0KHBOMY
TEKCTi 6araTo KOMMOHEHTIB MOBJIEHHEBOI CHUTYyauii
NpeJCcTaBJieHi onrucoBo. Lle TakoX CTOCYEThCA Bif0-
OGpaKeHHs CBITY eMolLill i mepexMBaHb ePCOHAXKIB.
[l HaWGi/IbII TOBHOTO PO3KPUTTA 06pasiB mepco-
HaXiB aBTOpPY HeOOXiZJHO MOBiJOMUTHU UMUTAYaAM He
TIJIbKH «11]0» TOBOPATh NIEPCOHAXI, ajle i «IK», ¥ SIKO-
My CTaHi.

(27) She gathered herself together. No one could
describe the scorn of her expression or the con-
temptuous hatred she put into her answer. “You
men! You filthy, dirty pigs! You're all the same, all
of you! Pigs! Pigs!” Mr. Macphail gasped. He under-
stood. (W. S. Maugham)

Y HaBeseHOMy Bulle NPHUKJIALI B aBTOPCbKOMY
MOBJIEHHI CIIOYATKYy JA€EThCA OMUC MOYYTTIiB IEepco-
Ha)ka B NeBHUN MoMeHT omnoBizi. [ToTiM 1i moyyTTs
BepOaJibHO BUpaXeHi 6e3mocepeHbO B PSIMiil MOBi
nepcoHaxka y ¢opmi eMoL[iliHO-OI[iHHUX 3BepTaHb,
dKi € KOMIOHeHTaMu rpajarii. [Ipuiiom rpagarnii
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BUKOPUCTOBYETbCA He TUJIbKU NPU 3BepTaHHI M0
TpaguLiiHOro (>kMBOro) ajapecara, a ¥ Ao npeame-
TiB i noMep./ux ocib.

(28) Hughie. / Goes to his room, puts on light.
Holds camera tight and up to his face. / Oh, you
beauty. You little beauty. / He kisses the camera,
puts it tenderly on top of cabinet. / (A. Seymour)
(29) They found him lying on the landing outside
the bathroom, dead, with the dead Sealyham in his
arms. Hardy looked at him for a long before speaking.
“You fool,” he muttered between his teeth angrily.
“You damned fool!” (W. S. Maugham)

Y npukiagi 28, ik BUNJIMBA€ 3 aBTOPCbKUX pe-
MapoK, MO3UTHUBHI eMolLii B NepcoHaXa BUKJIMUKAE
doToanapat, 0 AKOro BiH 3BEPTAETHCA B MOPUBI
HixkHOCTi. el nepcoHa)k — XJIoMNelb i3 He3aMOXKHOI
POJMHHY, IKOMY BJIaJ1I0Cs1 BCTYNIUTH [0 YHiBEpCUTETY.
3a gomomorow ¢oToanapaTta BiH 3AiHCHUB JaBHiA
3aZlyM: 3poOUB HHU3KY rapHUX CBIT/IMH AJIs YHiBep-
CUTETCbKOI rasetu. lJis HbOro MiZiIroTOBKa ra3eTH €
e OJHUM CII0COO60M MPOSIBUTH cebe, CaMOCTBep/IU-
TUCA. TyT HEOOXiJHO 3BEPHYTH yBary Ha IPUKMETHHUK,
AKU{A HEeoJHOpa30BO 3YCTPIYAETbCSA y 3BepTaHHAX.
3aJIeXKHO BiJi KOHTEKCTY BiH MOKe MaTH fK II03UTHU-
BHi, TaK i HeraTUBHiI KOHOTaLil. ¥ ckJaji 3BepTaHb
Lell NPUKMETHHUK HabyBa€ BiATIHKY a60 MPUHU3JIH-
BOCTi, 260 MECT/IMBOCTI. Y I[bOMY NPUKJIAAL BiH BXKH-
Ba€EThCS B IO3UTUBHOMY CEHCI.

Y npuksiazi 29 rHiB MOBUS BUKJIHMKAE BUMHOK
ajpecaTa, IKUi NPU3BOAUTH A0 Horo 6e3raysnoi
cMmepTi. Taka HeBUNpaBAaHa rpa 3 JIIOACbKUM XKUTTAM
HAaCTiJIbKK 06YpIO€ MOBL, 1[0 BiH He MOXe He BU-
CJIOBUTH CBOIX MOYYTTIB, CBOTrO CTaBJIEHHS [0 BXe
IOMepJIoTo afpecaTa.

CnoBa 3 HeraTMBHMMM KOHOTaLissMM (JailsiMBa
JIeKCUKa) y CKJaJi 3BepTaHb — KOMIIOHEHTIB Ipa-
Jauil MOXXyTb 3MiHIOBATH IX Ha MPOTHUJIEKHI 3a/Iex-
HO Bij cuTyauii clliJIKkyBaHHA. B2KMBaHHA TaKux 3Be-
pTaHb MOXe CIPUYUHATUCH He TiTbKHM HeTaTUBHHU-
MM eMOLiIMM CTOCOBHO ajipecaTa, ajle ¥ MO4yTTAIM
TPUBOI'M 3a HbOTO, TYPOOTH NMPO HBOTO, GAXKAHHAM
JIOTIOMOI'TH i BOEpErTH, CIIOCTePiralouu NOMHUJIKU Ta
JAypolli, sski po6UTH afipecar.

(30) “It made a damn good photograph, didn't it?”
She could not but laugh. “You pig. You filthy pig.”
(W.S. Maugham)

(31) Nicky (forcing a laugh): You are being terribly
funny, aren't you? Helen: You fool! You unutter-
able little fool! Nick: Don't be dramatic, dear.
(N. Coward)

Y npuksazi 30 HaBeJeHO YPUBOK i3 Gecigu Ma-
Tepi 3 IOPOCJAUM CUHOM. Y BiZINOBiAb Ha OAHE 3 ipo-
HiYHUX 3ayBa)XKeHb CHHA BOHA KapTiBJUBO, paMib-
SIpPHO BXXMBA€ 3BepTaHHs, siKi 3a3BUYall HajeXaTb
Jlo JlaiiuBoi JieKCUKU. Y npukjaajii 31 HaBOAUTHCA
Jiajor Mi>X MOJIOAMM 4Y0JIOBIKOM i 6JIM3bKOIO OAPY-
rot HMoOro martepi, ska 3Ha€ MOTo 3 JUTSIYUX POKIB.
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[ xiHKa 340raiyeTHCS MPO MOT0 3aXOIJIEHHA Hap-
KOTHKaMH, HAMaraeTbCq BUKJIUKATH MOTO Ha BiiBEPTY
PO3MOBY, 3aCTePErTH BiJ| 3ryOHUX HACHIAKIB TAKOT0O
3axoIieHHdA. MoJIoAMK BJAE€, 10 HIYOrO CTPALIHOIO
3 HUM He BiZj0YBa€ThCH, i yHUKAE BiIBEPTOI PO3MOBHU.
CniBGeciHULA pearye Ha MOro MOBEAIHKY, BXKUBaIOUX
e€MOI[iiHO-OI[iHHI 3BepTaHHs, i BHUCJOBJIOE TAKUM
YUHOM CBOIO TPUBOI'Y CTOCOBHO HbOTO.

OTKe, MOKEMO CTBEP/KYBATH, 1110 NO3ULLiS 3Bep-
TaHHA BiJKpUTa [Jd aKTyasisanili CTUIICTUYHUX
npuiiomiB, ki 6a3yr0TbCI HA CEMAaHTUYHOMY KOHT-
pacti Ta HepiBHOCTI. Taki 3BepTaHHs1 6Ge33amepeyHo
BXOJATH /10 apCeHasly eKCIPecUBHUX 3aco6iB XyZ0-
’KHBOTO TEKCTY | MOXKYTb HaZlaBaTH ipOHIYHOI TOHA-
JIbHOCTI onoBiAi. [l CTBOpeHHSA ipOHIYHOT0 CMUCTY
Yy 3BEpPTaHHAX peasi3yloTbCAd HE TIIbKU BJIACHE CTU-
JiCTUYHUN npuioM ipoHii, a ¥ iHmI cTUAicTUYHI
NpUKMOMH, BKJIOYAalO4U MeTadopy, MeTOHiMilo, aH-
TOHOMa3il. AHaJli3 B)XUBaHHS OKCUMOPOHY Y 3Bep-
TaHHAX JaB 3MOTr'Y BCTAHOBHUTH, 1[0 KOHTPAJUKTOPHI
BiZIHOWIEHHA ICHYIOTb AK MK KOMIIOHEHTaMU 3Bep-
TaHHA (Ha piBHI cJ0BOCMOJIyYeHHs1) — TpaJULini-
HUH OKCHMOPOH, TaK i MiXK 3BepTaHHSAM Ta iHLIOIO
YaCTHUHOIO BHUCJIOBJIIOBAaHHSA. B ocTaHHbOMY BUNAJKY
CIOCTEPIraETbC KOHTPAAUKTOPHICTb [JBOX BHUJIB:
ceMaHTU4YHa i cTuiicThdHa. KoHTpacTyouu 3 iHLow0
YaCTHHOI BUCJIOBJIOBAHHfA, 3B€PTaHHA MOXe IHij-
cusoBaTy ii 3HaYyeHHS a60 3HMKYBATHU KaTeropud-
HicTb. OnuMcaHi Bullle BiJHOLIEHHS XapaKTepHi, 9K
NpaBUJIO, AJid eMOLIMHO-OLiHHUX 3BepTaHb. Bxu-
BaHHA BKa3aHUX BHILE CTUJIICTUYHUX HPUHOMIB,
a TaKOX NpUHOMYy rpajalil y 3BepTaHHAX NMOELHY-
€TbCA 3 OL[iIHHUM KOMIIOHEHTOM, CUTHai3yl04U Mpo
NO3UTUBHe a60 HeraTHBHE CTaBJEHHS MOBLA [0
aapecara. Y NeBHUX CUTyalidx CIIJIKyBaHHA Iepco-
HaXXiB TpaAuLiHHUA OLIHHUA KOMIIOHEHT MOXe
3MIHIOBaTH CBiM 3HAaK Ha NpoTUJexHUU. KoHTekcT
YMOXKJ/IMBJIOE aJieKBaTHe IHTepIpeTyBaHHA KOHO-
Talil, IpUTaMaHHUX 3BepTaHHAM. BukopucTaHHA
CTUJIICTUYHUX NPUHOMIB, 110 6a3yl0TbCA HA CeMaH-
TUYHOMY KOHTPACTI Ta HEepPiBHOCTI B NO3ULII 3Bep-
TaHHS, CIIPUSAE MiJCUIEHHI0 eKCIPeCUBHOCTI XYA0X-
HbOTO TEKCTY, SKHaAHIMOBHILIOMY Bifjo6pakeHHIO
BCbOTO CIEKTpa CylnepedMBUX NOYYTTIB Ta eMOLil
IepCoHaxiB, HAGIM>KEeHHIO iX 10 YUTauiB.
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SEMANTIC CONTRAST AND INEQUALITY IN THE VOCATIVE POSITION
(BASED ON ENGLISH FICTION)

Iryna Tryshchenko

Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine

This paper aims at analysis of stylistic devices based on semantic contrast and inequality ac-
tualized in the vocative position. The subject of the study is functioning of the given vocatives in
literary texts. The author used methods of semantic, contextual analysis and elements of prag-
matic analysis. The results of the study. Ironic forms of address were firstly analysed among
contrastive vocatives. They often include evaluative component of connotation. Depending on
the context this component of connotation may change its meaning from negative to positive
and vice versa. Cases of non-referential use of address forms for creating ironic meaning are al-
so discussed. During the analysis of address forms based on oxymoron certain postulates of
M. V. Nikitin's theory of semantic combinatorics are used. The findings indicate that contradicto-
ry relations may exist not only inside a vocative syntagm, but also between the vocative and the
rest of the utterance. In addition to that, semantic and stylistic types of such contradictoriness
are characterized. Moreover, types of gradation and frequency of their actualization in the voca-
tive position are analyzed. Besides that, variants of gradation components positioning in the text
are revealed. The role of authorial text in the adequate interpretation of emotional and evalua-
tive address forms — components of gradation — is defined. The usage of all of the above men-
tioned stylistic devices in the vocative position is combined with the evaluative component of
connotation, highlighting positive or negative attitude of the speaker to the addressee and cer-
tain reaction of the speaker to the concrete communicative situation, addressee's words or be-
havior. Further study of address forms may be promising in their interrelation with other means
expressing the category of speech addressability, in revealing their genre specificity and charac-
teristic features of other stylistic devices actualization in the vocative position..

Keywords: corpus-based analysis; father-child discourse; animated series; gender stereotypes;

family stereotypes.
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